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 Ενότητα 1η: Το ταξίδι των λέξεων 

 

Ας γνωριστούμε με την αρχαία ελληνική γλώσσα!!! 

Πάμε να μάθουμε ορισμένα ενδιαφέροντα πραγματάκια. 

α)Ποια σχέση υπάρχει ανάμεσα στην αρχαία ελληνική και τη νέα ελληνική 

γλώσσα; 

Η νέα ελληνική γλώσσα είναι απευθείας απόγονος της αρχαίας ελληνικής μέσω της 

εξέλιξής της στον χρόνο, με σημαντικότερο σταθμό το Βυζάντιο, όπου διαμορφώθηκε 

στα βασικά στοιχεία της η δημοτική γλώσσα την οποία μιλούν οι σύγχρονοι Έλληνες. 

β) Υπάρχουν απομεινάρια της αρχαίας ελληνικής γλώσσας σήμερα; 

Πάρα πολλές αρχαίες ελληνικές λέξεις και εκφράσεις, καθώς και άλλες που 

προέρχονται από τη λόγια αρχαιοπρεπή διάλεκτο (καθαρεύουσα), επιβιώνουν και 

σήμερα εμπλουτίζοντας τη ζωντανή, καθημερινή γλωσσική έκφραση των Νεοελλήνων. 

γ) Πότε βλέπουμε πρώτη φορά γραπτές μαρτυρίες στην ελληνική γλώσσα; 

Η ελληνική γλώσσα έχει ιστορία τουλάχιστον 4.000 ετών. Σήμερα γνωρίζουμε ότι η 

γλώσσα που μιλούσαν οι Αχαιοί Μυκηναίοι ήταν ελληνική, λόγω της 

αποκρυπτογράφησης των πινακίδων της Γραμμικής Β΄ (1450-1200 π.Χ.) από τους 

Βρετανούς ερευνητές Βέντρις και Τσάντγουικ. Πρόκειται για τα αρχαιότερα γραπτά 

μνημεία της γλώσσας μας. Η γραφή των πινακίδων είναι συλλαβική, δηλαδή κάθε 

σημειοσύμβολο/γράμμα συμβολίζει μια ολόκληρη συλλαβή.  

δ) Τι γνωρίζουμε για το  ελληνικό αλφάβητο;  

Υπάρχουν πολλές διαφορετικές θεωρίες για την προέλευση του ελληνικού 

αλφαβήτου. Σύμφωνα με την επικρατέστερη από αυτές, οι αρχαίοι Έλληνες 

δανείστηκαν το αλφάβητο από τους Φοίνικες, έναν ναυτικό σημιτικό λαό που 

κατοικούσε στην περιοχή του σημερινού Λιβάνου (βόρεια της Παλαιστίνης), με τον 
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οποίο ανέπτυξαν σημαντικές εμπορικές σχέσεις περίπου από το 1200 ως το 800 π.Χ. 

Το φοινικικό αλφάβητο ήταν συλλαβογραφικό-συμφωνογραφικό, δηλαδή κάθε 

σημειοσύμβολο αντιπροσώπευε ένα σύμφωνο, καθώς και όλους τους πιθανούς 

συνδυασμούς του με φωνήεντα. Για παράδειγμα, το γράμμα Κ συμβόλιζε, εκτός από 

τον φθόγγο κ, και τις συλλαβές κα, κε, κι, κο, κου, γεγονός που θα μπορούσε να 

προξενήσει δυσκολίες στην κατανόηση των κειμένων. Το φοινικικό αλφάβητο 

αποτελούνταν από 21 γράμματα-σύμφωνα, περιλαμβάνοντας το F (δίγαμμα ή βαυ) και 

το Q (κόππα). Έλειπαν από αυτό τα γράμματα Ξ, Φ, Χ, Ψ και Ω. 

Η κοσμοϊστορικής σημασίας επινόηση των Ελλήνων ήταν ότι προσέθεσαν τα 

φωνήεντα, αντιστοιχίζοντας κάθε φθόγγο (ήχο της ομιλίας) με ένα μόνο γράμμα. Έτσι 

έγινε εφικτή η ακριβής καταγραφή όλων των πιθανών συνδυασμών συμφώνων και 

φωνηέντων. Με το φωνολογικό ελληνικό αλφάβητο διευκολύνθηκε όσο ποτέ πριν η 

εκμάθηση της ανάγνωσης και της γραφής και δημιουργήθηκαν οι προϋποθέσεις για την 

εξάπλωση της παιδείας. Όλα τα προηγούμενα αλφάβητα, λόγω της δυσκολίας τους, 

απαιτούσαν μεγάλη ειδίκευση και χρησιμοποιούνταν μόνο από μια μορφωμένη 

μειονότητα· χαρακτηριστικότερο παράδειγμα είναι η τάξη των γραφέων στην αρχαία 

Αίγυπτο, η μόνη που γνώριζε τα ιερογλυφικά. 

      Οι Έλληνες συμπλήρωσαν και τροποποίησαν το φοινικικό αλφάβητο σύμφωνα 

με τις ανάγκες της δικής τους γλώσσας. Επειδή, μάλιστα, ο ελληνικός κόσμος ήταν 

κατακερματισμένος σε πολλά ανεξάρτητα βασίλεια και πόλεις-κράτη, κάθε περιοχή 

διέθετε τη δική της παραλλαγή ελληνικού αλφαβήτου. Στον πίνακα της επόμενης 

σελίδας περιλαμβάνονται ορισμένες από τις κυριότερες παραλλαγές κατά περιοχή. Στο 

αλφάβητο ειδικά της Κύμης και των δυτικών ευβοϊκών αποικιών (5η στήλη του πίνακα 

από αριστερά) βασίστηκε το λατινικό αλφάβητο. Το αλφάβητο της Αθήνας επικράτησε 

σταδιακά μετά τη μεταρρύθμιση του Αρχίνου (403 π.Χ.) και είχε τα ίδια 24 γράμματα 

με το σύγχρονο ελληνικό αλφάβητο. Το παλαιό αττικό αλφάβητο ήταν: Α, Β, Γ, Δ, Ε, 

F, Ζ, Η, Θ, Ι, Κ, Λ, Μ, Ν, Ο, Π, Ϟ, Ρ, Σ, Τ, Υ, Φ, Χ. Το Λ, το Ρ και το Ϟ γράφονταν 

παλαιότερα ως L, R και Q, ενώ το Χ είχε τη μορφή σταυρού (+). Αρχικά 

χρησιμοποιούνταν τα Ε, Η και ΕΙ για ποικιλίες του φθόγγου ε. Αντίστοιχα, τα Ο, Ω και 

ΟΥ δήλωναν τον φθόγγο ο. Με τη μεταρρύθμιση του Αρχίνου αφαιρέθηκαν τα 

γράμματα Ϝ και Ϟ και υιοθετήθηκαν τα γράμματα Ξ, Ψ και Ω. 
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  ε) Υπάρχει σχέση ανάμεσα στην αρχαία ελληνική γλώσσα και τις σύγχρονες 

ευρωπαϊκές γλώσσες;  

           Στις σύγχρονες ευρωπαϊκές γλώσσες αναγνωρίζουμε πλήθος γλωσσικών 

επιρροών από την αρχαία ελληνική. Σε αυτές έφτασαν, λ.χ., πολλές αρχαιοελληνικές 

λέξεις, είτε με απευθείας δανεισμό από την αρχαία ελληνική είτε μέσω της λατινικής 

και των νεολατινικών γλωσσών (ιταλικής, ισπανικής, πορτογαλικής, γαλλικής, 

ρουμανικής). Ένα διάσημο παράδειγμα είναι ο λόγος που εκφώνησε στις 26 

Σεπτεμβρίου 1957 ο τότε διοικητής της Τράπεζας της Ελλάδος Ξενοφών Ζολώτας στο 

Διεθνές Νομισματικό Ταμείο, με σκοπό να αποσπάσει οικονομική υποστήριξη για την 

Ελλάδα από το εξωτερικό.  

         Ο λόγος εκφωνήθηκε στα αγγλικά περιέχοντας λέξεις σχεδόν αποκλειστικά 

αρχαιοελληνικής προέλευσης, με στόχο να συγκινηθούν οι ακροατές του από τις 

πολιτισμικές οφειλές του σύγχρονου κόσμου στην ελληνική Αρχαιότητα και να 

βοηθήσουν τη χώρα μας. 

  στ) Ποια σχέση υπάρχει ανάμεσα στην αρχαία ελληνική γλώσσα και τον 

πολιτισμό;  

     Χάρη στην αρχαία ελληνική γλώσσα γεννήθηκαν αριστουργήματα της παγκόσμιας 

δραματουργίας. Οι αρχαιοελληνικές τραγωδίες, όπως η Αντιγόνη του Σοφοκλέους 

ενέπνευσαν τους Ευρωπαίους θεατρικούς συγγραφείς. Χαρακτηριστικό παράδειγμα 

αποτελεί ο Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, ο οποίος αξιοποίησε στο έπακρον το στοιχείο της 

αρχαιοελληνικής τραγωδίας στα θεατρικά του έργα, βλ. Άμλετ, Μακμπέθ κλπ. Ακόμη, 

η όπερα Νόρμα έχει εμφανώς επιρροές από την Μήδεια.  
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